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 «!سَلَامٌ لَكُنِ»: وَقَالَ لَهُنِوَفِيمَا هُنِ يَتَكَلَّمُىنَ بِهَذَا وَقَفَ يَسُىعُ نَفْسُهُ فِي وَسَطِهِنِ  36
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 اىشجٖخ 

 ٗقبه ىٌٖ صلاً ىنٌ

 

 36: 24ى٘قب 

ἐγώ εἰμι, μὴ θοβεῖζθε 

 ص٘اء قجو  

εἰρήνη ὑμῖν 

  

 W 579مَب فى اىَشط٘ؽٔ  

 ا فى اىَشط٘ؽبد أٗ ثعضٕب مٌ

(as in G P it
c
 vg syr

p,h,pal
, cop

bo-mss
 arm eth geo 

Diatessaron
a,i,n

),  

 . 20-6عثَب رنُ٘ ٍأس٘طٓ ٍِ ٌ٘دْب , ثضُٗ شل دبشٍٔ 

اىزى , ىقض مبّذ اىيجْٔ غٍغ ٍزأمضٓ فٍَب ٌزعيق ثَظضع اىنيَبد

فى ٗ اىزى رعزجغ أٍغا ٍز٘قعب , رعزجغ ٕى اىزذٍٔ اىضبٍٍٔ اىزقيٍضٌٔ 

 ٕظٓ اىَْبصجٔ

  



ٕو : ٌظٖغ ىْب صؤاه ,  19-20عْضٍب ّقبعُ اىفقغٓ ٍع ٌ٘دْب 

أً قبً اىْضبر ثزطٌ٘و رعيٍق , اعزَض الإّجٍيٍُ٘ عيى رقيٍض ٍشزغك 

 ى٘قب عِ ؽغٌق اػبفخ اىزذٍٔ اىزى ٗعصد فى رعيٍق ٌ٘دْب ؟ 

  

ٍعظٌ أعؼبء اىيجْٔ اىظٌِ رأصغٗا ث٘ج٘ص اىعضٌض ٍِ ّقبؽ الارظبه 

, عيٍق ى٘قب ٗ رعيٍق ٌ٘دْب عيى أدضاس اىَعبّبٓ ٗ عٍض اىفظخ ثٍِ د

فؼي٘ا أُ ٌزجع٘ا غبىجٍخ اىضلائو اىشبعجٍٔ ٗ أُ ٌذزفظ٘ا ثٖظٓ 

 .اىنيَبد فى اىْض 

 

 اىغص

 اىزغاجٌ اىَشزيفٔ 

 اىعغثً 

 فبّضٌل 

وَٗ وَ  36 مٌْ  فِٖ طفِ صوَ وَٗ ٔهُ ففًِ  قوَ وَ ٌوَضهُ٘وهُ ّوَفمْضهُ وَٗ ا  وَٖظوَ وَُ ثفِ ٘ هَُ يلَّ مٌْ ٌوَزوَنوَ هُٕ ب  وََ ففٍِ مٌْ وَٗ هُٖ مٌْ »: اهوَ ىوَ مًٌ ىوَنهُ لاوَ «!صوَ  

 اىذٍبٓ 

«!صلاً ىنٌ»: ٗفٍَب َٕب ٌزنيَبُ ثظىل، ٗق  ٌض٘و ّفضٔ فً ٗصطٌٖ، ٗقبه ىٌٖ 36  

 اىضبعٓ 

! ((صلاً عيٍنٌ: ))ٗثٍَْب اىزيٍَظاُ ٌزنيَبُ، ظٖغ ٕ٘ ّفضٔ ثٌٍْٖ ٗقبه ىٌٖ 36  

 اىٍض٘عٍٔ 

! ((اىضلاً عيٍنٌ : ))ٗثٍَْب َٕب ٌزنيَبُ إطا ثٔ ٌقً٘ ثٌٍْٖ ٌٗق٘ه ىٌٖ 36  

 اىَشزغمٔ 



هٌُٖ: 36-24-ى٘ هٌُٖ ٗقبهوَ ى ْوَ ٔهُ ثوٍَ وَ٘ ّوَفضهُ وَٖغوَ ٕ ، ظ فُِ ب يلََّ فُِ ٌزنوَ ٍظا ب اىزفِيَِّ ْوََ نهٌُ: ))ٗثوٍَ مًٌ عيوٍَ ! ((صوَلا  

 اىج٘ىضٍٔ 

ٌٖ، ٗقبهوَ ىٌٖ: 36-24-ى٘ طفِ صمْ وَٗ ٔهُ فً  وَ٘ ّفضهُ هُٕ وَُ ثٖظا، ٗقوَ وَ  ضلَّص٘ هًُ ىنٌ: "ٗفٍَب ٌٕ ٌوَزوَذوَ !"اىضلَّلا  

 اىنبص٘ىٍنٍخ 

ٌ: 36-24-هٗ ٌ ٌٗوَق٘ههُ ىوَٖ ْوَٖ هًُ ثوٍَ بُ إفِطا ثفِٔ ٌق٘ يلََّ هَُٕب ٌوَزوَنوَ ب  ْوََ نهٌُ: )) ٗثوٍَ هًُ عيوٍَ ! ((اىضلَّلا  

 

 ٗميٌٖ طمغٗا اىعضص مبٍو 

 

 الاّجيٍزي ٗثعغ اىيغبد الاسغي

 

Luk 24:36 

 

(ASV)  And as they spake these things, he himself stood in the midst of them, 

and saith unto them, Peace be unto you.  

 

(BBE)  And while they were saying these things, he himself was among them, 

and said to them, Peace be with you!  

 

(Bishops)  And as they thus spake, Iesus him selfe stoode in the middes of 

them, and saith vnto them: Peace be vnto you.  

 

(CEV)  While Jesus' disciples were talking about what had happened, Jesus 

appeared and greeted them.  



 

(Darby)  And as they were saying these things, he himself stood in their midst, 

and says to them, Peace be unto you.  

 

 

(EMTV)  Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of 

them, and said to them, "Peace to you."  

 

(ESV)  As they were talking about these things, Jesus himself stood among 

them, and said to them, "Peace to you!"  

 

(FDB)  Et comme ils disaient ces choses, il se trouva lui-même là au milieu 

d'eux, et leur dit: Paix vous soit!  

 

(FLS)  Tandis qu'ils parlaient de la sorte, lui-même se présenta au milieu 

d'eux, et leur dit: La paix soit avec vous!  

 

(Geneva)  And as they spake these things, Iesus himselfe stoode in the middes 

of them, and saide vnto them, Peace be to you.  

 

(GLB)  Da sie aber davon redeten, trat er selbst, Jesus, mitten unter sie und 

sprach: Friede sei mit euch!  

 

(GNB)  While the two were telling them this, suddenly the Lord himself stood 

among them and said to them, "Peace be with you."  

 



(GSB)  Während sie aber davon redeten, trat er selbst mitten unter sie und 

spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!  

 

(GW)  While they were talking about what had happened, Jesus stood among 

them. He said to them, "Peace be with you!"  

 

(ISV)  While they were talking about this, Jesus himself stood among them 

and said to them, "Peace be with you."  

 

(KJV)  And as they thus spake, Jesus himself stood in the midst of them, and 

saith unto them, Peace be unto you.  

 

(LITV)  And as they were telling these things, Jesus Himself stood in their 

midst, and said to them, Peace to you!  

 

(MKJV)  And as they spoke this, Jesus Himself stood in their midst, and said 

to them, Peace to you!  

 

 

(RV)  And as they spake these things, he himself stood in the midst of them, 

and saith unto them, Peace be unto you.  

 

 

(Webster)  And as they were thus speaking, Jesus himself stood in the midst of 

them, and saith to them, Peace be to you.  

 



(WNT)  While they were thus talking, He Himself stood in their midst and 

said, "Peace be to you!"  

 

(YLT)  and as they are speaking these things, Jesus himself stood in the midst 

of them, and saith to them, `Peace--to you;'  

 

 

 ٗىٌ ٌذظفٖب ادض 

 فٖو مو اىَزغجٍَِ اسطؤٗا ؟

 

 اىْضز اىٍّ٘بًّ 

 

 

(GNT)   

Ταῦηα δὲ αὐηῶν λαλούνηων αὐηὸς ὁ ᾿Ιηζοῦς ἔζηη ἐν μέζῳ αὐηῶν καὶ λέγει 

αὐηοῖς· εἰρήνη ὑμῖν.  

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:36 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

Ταῦηα δὲ αὐηῶν λαλούνηων αὐηὸς ἔζηη ἐν μέζῳ αὐηῶν. 

tauta de autōn lalountōn autos estē en mesō autōn 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:36 Greek NT: Greek Orthodox Church 

Ταῦηα δὲ αὐηῶν λαλούνηων αὐηὸς ὁ Ἰηζοῦς ἔζηη ἐν μέζῳ αὐηῶν καὶ λέγει 

http://t8.biblos.com/luke/24.htm
http://goc.biblos.com/luke/24.htm


αὐηοῖς· Εἰρήνη ὑμῖν. 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:36 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

ηασηα δε ασηων λαλοσνηων ασηος ο ιηζοσς εζηη εν μεζω ασηων και λεγει 

ασηοις ειρηνη σμιν 

tauta de autōn lalountōn autos o iēsous estē en mesō autōn kai legei autois 

eirēnē umin 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:36 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

.ηασηα δε ασηων λαλοσνηων ασηος ο ιηζοσς εζηη εν μεζω ασηων και λεγει 

ασηοις ειρηνη σμιν  

tauta de autōn lalountōn autos o iēsous estē en mesō autōn kai legei autois 

eirēnē umin. 

 

 ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:36 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

ηασηα δε ασηων λαλοσνηων ασηος ο ιηζοσς εζηη εν μεζω ασηων και λεγει 

ασηοις ειρηνη σμιν 

tauta de autOn lalountOn autos o iEsous estE en mesO autOn kai legei autois 

eirEnE umin. 

 ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:36 Greek NT: Westcott/Hort 

ηασηα δε ασηων λαλοσνηων ασηος εζηη εν μεζω ασηων [[και λεγει ασηοις 

ειρηνη σμιν]] 

tauta de autOn lalountOn autos estE en mesO autOn [[kai legei autois eirEnE 

umin]] 

http://bz00.biblos.com/luke/24.htm
http://tr50.biblos.com/luke/24.htm
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(صلاً ىنٌ )ّٗجضٕب مبٍئ فً مو اىْضز فٍَب عضا رشْضٗعف دزف   

 

ع اىَشط٘ؽبد فٍٖب اىعضص مبٍو ىنِ اػبفذ ميَخ لا رشبف٘ا ٗصبرً فً ثضاٌخ طمغ اىَشط٘ؽبد ٗجض اٌؼب ثع

 اىٍٖب فً اىزذيٍو اىضاسيً 

 

 ٗىنِ ْٕب صبعمز عيً اىَشط٘ؽبد ٍِ دٍش طمغد اىعضص اٗ ىٌ رظمغٓ 

 

 ًٕ ىٌ ربد فقؾ فً اىقيٍو جضا ٍِ اىَشط٘ؽبد ٍضو 

D ثٍزا 

 

 ٗىنِ اىَشط٘ؽبد اىزً طمغرٖب 

P 75 

 



 



 ّٗظٔ 

 

36 ηασηα δε ασηων λαλοσνηων. ασηος εζηη εν μεζω ασηων και λεγει ασηοις ειρηνη σμιν 

 

 اىضٍْبئٍخ 

 

 ٌٗ٘جض ثٖب اىعضص مبٍو



 



 ٗثزنجٍغ اىعضص

 

 

 

 ٗاٌؼب اىفبرٍنبٍّخ 

 

 ٌٗ٘جض فٍٖب مبٍو



 



 ٗثزنجٍغ اىعضص 

 

 

 

 الاصنْضعٌخ 

 



 



 ٗاىعضص ٍنجغ 

 

 

 

 ٕٗ٘ ثٖب مبٍو 

 

 ٍٗشط٘ؽبد اسغي مضٍغٓ ٍضو 

 

E H K L X Δ Θ Π Ψ f1 f13 28 33 157 180 

205 565 597 700 892 1006 1009 1010 1071 

1079 1195 1216 1242 1243 1292 1342 1344 

1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174  

syrc syrs   

copsa copbo(pt) 



 slavmss  

 

 

 اق٘اه الاثبء

 

 اىعلأٍ رٍزبُ

and Jesus came and stood among them, and said unto them, Peace be with 

you: 

ANF 9 

 اىقضٌش اغضطٍْ٘س 

The risen Lord, when presenting Himself to the disciples, not only that they 

should gaze on Him with their eyes, but also that they should handle Him with 

their hands, began His discourse to them with the words, "Peace be unto 

you."  And how this peace itself was to be maintained, He disclosed to them in 

the words which followed.  For "then opened He their understanding, that 

they might understand the Scriptures, and said unto them, Thus is it written, 

and thus it behoved Christ to suffer, and to rise from the dead the third day; 

and that repentance and remission of sins should be preached in His name 

among all nations, beginning at Jerusalem."
21632163

     Luke xxiv. 36, 45-47.   

NPNF1-04 

 

javascript:toggle('fnf_v.v.iv.lxix-p3.2');
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 ٗاٌؼب 

1. THE Lord appeared to His disciples after His resurrection, as ye have 

heard, and saluted them, saying, “Peace be unto you.”
35543554

     Luke xxiv. 36. 

 

NPNF1-06 

 

ثّ٘ب ربصعس ٌعق٘ة ٍيطً لاق٘اه الاثبءٗاٌؼب ٍِ رفضٍغ ا  

 

 اىقضٌش ٌ٘دْب اىظٕجً اىفٌ

اىفبئق، " صلأٍ"فً أٗه ىقبء ىيضٍض اىقبئٌ ٍِ الأٍ٘اد ثزلاٍٍظٓ اىَجزَعٍِ، ٍَضيً مٍْضزٔ، قضً ىٌٖ : صبٍّبً

ا ىقض دقق ىٌٖ ً. ٍ[36" ]صلاً ىنٌ: قبه ىٌٖ"لا معطٍخ سبعجٍخ، إَّب ٕجٔ رَش الأعَب  فً اىضاسو، إط 

ب أرغك ىنٌ، صلاًٍ أعطٍنٌ، ىٍش مَب ٌعطً اىعبىٌ أعطٍنٌ أّب: "ٗعضٌٕ ثٔ فً ىٍيخ  لأٍ، قبئلاً  ًٍ ٌ٘ " )صلا

14 :27.) 

v     ٔفبىضلاً، عيى ٗجٔ اىشظ٘ص ٌشض الله ... ىْنغً عطٍخ اىضلاً اىزً رغمٖب اىَضٍخ ىْب عْض عدٍي

صت شًء ٍضو ٗدضح اىطجٍعخ ٗاىضلاً اىظي ٌذوّ ثٔ فً اىظي ٌ٘دّض مو الأشٍبء ٍعًب فً ٗادض، ٗاىظي إىٍٔ لا ٌهُِ

 .[943]الإّضبُ

 اىقضٌش غغٌغ٘عٌ٘س اىْزٌْزي

 

 ٗاٌؼب اقزجضٖب مو ٍِ 

Eusebius 

javascript:toggle('fnf_vii.lxviii-p4.2');
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 Cyril 

 

 اق٘اه اصبرظح اىْقض اىْظً 

 عٌزشبعص ٌٗيضُ٘ 

NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS 

COMMENTS: Although it is possible that the words "and said to them, 

'Peace to 
pl

you'" were added by copyists from the parallel in John 20:19, the 

fact that they are found in so many early manuscripts of several types of 

ancient text indicates that they are original. 

 

 ثغٗس ٍززجغ

A Textual Commentary On 

The Greek New Testament 

  

Second Edition 

 

The words evgw, eivmi( mh. fobei/sqe, either before eivrh,nh u`mi/n (as in 

W 579) or after (as in G P it
c
 vg syr

p, h, pal
 cop

bomss
 arm eth geo Diatessaron

a, i, n
), 

are undoubtedly a gloss, derived perhaps from Jn 6.20. The Committee was 

less sure concerning the origin of the words kai. le,gei auvtoi/j( Eivrh,nh 

u`mi/n, which, as the regular form of Semitic greeting, might well be expected 

on this occasion. When the passage is compared with Jn 20.19 ff. the question 

arises: have the two evangelists depended upon a common tradition, or have 

javascript:BwRef('Joh%206:20')
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copyists expanded Luke’s account by adding the salutation from John’s 

account? A majority of the Committee, impressed by the presence of 

numerous points of contact between Luke and John in their Passion and 

Easter accounts, preferred to follow the preponderance of external attestation 

and to retain the words in the text. (See also the Note on Western non-

interpolations, following 24.53.) 

 

 اىزذيٍو اىضاسيً 

 الاعضاص

 عْض مضغ اىشجز ٗ اٍب َٕب فنبّب ٌشجغاُ ثَب دضس فً اىطغٌق ٗ مٍ  عغفبٓ  35: 24

ٗ فٍَب ٌٕ ٌزنيَُ٘ ثٖظا ٗق  ٌض٘و ّفضٔ فً ٗصطٌٖ ٗ قبه ىٌٖ صلاً ىنٌ   36: 24

فجزع٘ا ٗ سبف٘ا ٗ ظْ٘ا اٌّٖ ّظغٗا عٗدب   37: 24

 

 ٗىْفٌٖ ٍعًْ الاٌبد 

عْض ظٖ٘ع عة اىَجض فً ٗصطٌٖ فَبطا ّز٘قع ؟ ٕو ظٖغ ٗظو طبٍزب ؟ ٗعْض افززبح فٌ اىقضٗس ٍبطا ٌعطً 

 اىنو ؟

. الاجبثٔ ّجض اُ الاعضاص ٍْطقٍٔ جضا ٕٗ٘ ىِ ٌظٖغ ٌٗظو طبٍذ ثو صٍزنيٌ لأّ ىٍش اىٔ رشزٍذ ٗاٌؼب ٗة

 ٗعْضٍب ٌزنيٌ فٖ٘ ٌعطً صلاً ٗىظىل قبه صلاً ىنٌ اٗه شئ لأّ اىٔ اىضلاً 

 ٗثٖظا اثضا اىزذيٍو اىضاسيً اىجضٍؾ لأّ ظٖغ ثطغٌقٔ غٍغ ٍعزبصٓ ىٌٖ 
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اُ فٍٔ اػطغاة مضٍغ ٗاىنو ٌغٌض مئَ ٍِ اىغة فذٍَْب ظٖغ ىٌٖ مزجٖب ّظب ٕظٓ اىنيَبد قٍيذ فً ٍ٘ق  ك

 ى٘قب اىجشٍغ ٌٗ٘دْب اىجشٍغ ٗمو ٍِ مبُ ٍ٘ج٘ص ظو ٌزظمغ ٕظٓ اىنئَ 

 20ٗىَِ ٌق٘ه اّٖب ٍْق٘ىٔ ٍِ ٌ٘دْب 

بّوَذفِ الأوَةمْ  19 موَ وَٗ وفِ،  جهُ٘ ههُ الأهُصمْ لَّٗ وَ٘ أوَ هُٕ وَٗ  ، فًِ مْ٘ ٍلَّخهُ طىفِلوَ اىمٍْوَ شفِ بّوَذمْ عوَ ب موَ لََّ ىوَ وَِ وَٗ ٍ عفِ فَِ زوَ جمْ هٍُ ٍظهُ  فٍِ وَُ اىزلَّلاوَ ب مٍْشهُ موَ غوَيلَّقوَخً دوَ هٍُ اةهُ  وَٗ

مٌْ  هُٖ قوَبهوَ ىوَ وَٗ  ، ؾفِ صمْ وَ٘ قوَ وَ ففًِ اىمْ وَٗ وَٗ بءوَ ٌوَضهُ٘وهُ  ، جوَ هُٖ٘صفِ وَِ اىمٍْوَ فٍِ ففِ  مْ٘ جوَتفِ اىمْشوَ مًٌ »: ىفِضوَ لاوَ مٌْ  صوَ «!ىوَنهُ  

مْٗ  20 أوَ ٍظهُ إفِطمْ عوَ فٍِ هُ، فوَفوَغفِحوَ اىزلَّلاوَ مْْجؤَ جوَ وَٗ فِٔ  مٌْ مٌْ ٌوَضوَ هُٕ ا ا أوَعوَ ب قوَبهوَ ٕظوَ لََّ ىوَ ةلَّ وَٗ .ا اىغلَّ  

 ىنبُ طمغ اىعضص ثْفش رغمٍجٔ 

لاُ اىقضٌش ٌ٘دْب ٌظمغ اصْبء اجزَبعٌٖ ثٍَْب اىقضٌش ى٘قب ٌذضص أّ ثبىزذضٌض اصْبء ملاٌٍٖ عِ ٍ٘ػ٘و 

.ظٖ٘عٓ ىزيٍَظي عَ٘اس  

 

ق٘اعض اىزذيٍو اىضاسيً مَب قبه مضٍغ ٍِ اىضاعصٍِ ٍضو فيٍت مبٍف٘عد اُ اىْضبر ٌٍَيُ٘ اىً الاسزظبع 

اىً الاػبفٔ ٕٗظا اٌؼب ٌضجذ اُ اىعضص الاطيً ٕ٘ اىنبٍو ٗىٍش   

اٌؼب ٍِ ق٘اعض اىزذيٍو اىضاسيً اُ اىقغاءٓ الاصشبؽئٔ رنُ٘ ادض ٕٗظا اٌؼب ٌضجذ اُ اىعضص اىنبٍو ٕ٘ 

 الاطخ 

 

فجزع٘ا ٗ  37)لا رظيخ ٍع صٍب  اىنلاً لاُ اىعضص اىزبىً ٕ٘ ( اّب ٕ٘ لا رشبف٘ا ) صبٍّب ادزَبىٍخ ٗج٘ص 

لا رشبف٘ا ٗاٌؼب ٌنزت ثعضٕب فشبف٘ا ( اٌج٘ اًٌَ ) مٍ  ٌق٘ه ىٌٖ اّب ٕ٘ ( ٗا ٗ ظْ٘ا اٌّٖ ّظغٗا عٗدب سبف

 ؟ ٗىنٌْ سبف٘ا فينً ٌطَئٌْٖ اظٖغ ىٌٖ ٌضٌٔ ٗاصبع اىظيت 

 

 ٗاىَجض لله صائَب


